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 ١

  يرقIِيِم دٔا �
 ...يرِتَ وةقَْايسَ

Le lièvre conduit une 
voiture… 



 ٢ � 

  !طيَْالخ رة وبْإي الد
C’est l’aiguille 

et le fil ! 



 

 ٣

  سوَلْحَلِْبيل وِطَ �
  ...سIمIلبا َو م

Un géant qui serpente 
et qui est 
intouchable… 



 ٤ � 

  !يِابَا الدد
C’est le serpent ! 



 

 ٥

 وُاكَ جوُاكجَ �
  …وُاكشََف عWلتَِا بمَ

Elle s’approche de 
vous, elle s’approche 
de vous mais elle ne 
perturbe pas votre 
dîner… 



 ٦ � 

  !ينعِفَرَْدا الم
C’est l’hyène ! 



 

 ٧

  ينِيرتَِي كِاليَعِ �
  ...دِاحَم وُتهيْبَ

J’ai beaucoup 
d’enfants, ils ont une 
seule maison… 



 ٨ � 

 !يدقِوْ̂ا الاد
Ce sont 

les allumettes ! 



 

 ٩

  يِاشمَ �
ُما بقول  ُ   …شكَُ

Elle s’en va et ne dit 
mot… 



 ١٠ � 

  !لُدا الض
C’est l’ombre ! 



 

 ١١

 كWلبِِتك ِت �
رة يْدَِت الشحِِت
 ...يكدِ

Le voilà, le voilà sous 
cet arbuste… 



 ١٢ � 

  !اررَُدا اله
C’est le caca ! 



 

 ١٣

 انََ قتحِِ تنمِ �
  قوَْن فِ موَ

  ...ىنََ بويْهَِالر
Il est fait de bambous 
en bas et le héron peut 
faire son nid dessus… 



 ١٤ � 

  !بيIْتِالسدا 
C’est le nénuphar ! 



 

 ١٥

  يَْي كشِامَ �
  ...يِانَادَر نمِيْحَِٕا

En marchant, Iheemir 
m’appelle… 

 



 ١٦ � 

  !غمَُدا الس
C’est la gomme 

arabique ! 



 

 ١٧

ة سَمَْال خجَرُ �
ِيليناشَ   ةWمِ رِ

  ...ةIمجُرِْلقاي ِادَ وينِيِعان

Cinq hommes 
prennent un cadavre 
et se dirigent vers le 
wadi Gorge… 



 ١٨ � 

  لُياكِادم البَدا ن
َاللقمة و ال( ْ ْاصابعُ َ َ ^(  

C’est quelqu’un 
qui mange ! 
(la bouchée  

et les cinq doigts) 



 

 ١٩

Iاب �  عْقََ و^
  ...هلاِبد

Papa tombe avec sa 
peau… 



 ٢٠ � 

  !بيْدَرْٔالص اُدا ف
C’est le tamarin 
non-décortiqué  ! 



 

 ٢١

  نIشَنر قََالب �
  ...تعَقََ وةقَيْرَزِ

Les vaches vont au 
pâturage et la noire 
tombe… 



 ٢٢ � 

  !ايرَعََدي الب
C’est la bouse ! 



 

 ٢٣

َ كتيراتيلِِالب � ِ َ  
  ...دِاحَ ونهِْلاقَعِو 

Mes chameaux sont 
attachés par une seule 
corde… 



 ٢٤ � 

  !ةاشَشَقُْ المدي
C’est le balai ! 



 

 ٢٥

  ينِِ هIقدَ �
 ...اكنَِد هِلِو و

Elle se fixe ici et 
donne naissance là-
bas… 



 ٢٦ � 

 !خيْطَِدا الب
C’est la pastèque ! 



 

 ٢٧

  قرِيْزَِٕا �
  ...افخَِب امَ

Elle est noire et elle 
n’a pas peur… 



 ٢٨ � 

  !وُلَدا الض
C’est la puisette ! 



 

 ٢٩

  ةلاتَز تِياجَعَ �
  نهِيَْ لاتبَرْاكَ
 ...بِاي شَةبَعَجَ

Trois vieilles dames se 
sont appuyées sur la 
fesse d’un vieux… 



 ٣٠ � 

  !ايدََة و اللمَرُْدي الب
C’est la marmite 

et le foyer ! 



 

 ٣١

  ةوَدُنِْاي كجَ �
   .ةوَدُنِْاي كجَ و
  ىوَبُْنَول اقُُة ترَقََم بهُْاتنَيْبَمَْا

Ici un coteau et là un 
autre et entre les deux 
une vache beugle… 



 ٣٢ � 

  !يْطَفْٔاي الد
C’est le pet ! 



 

 ٣٣

  ديدَِوم حدُرْدُ �
  ...يدعَِ بعقَِب

Une boule de fer qui 
se jette au loin… 



 ٣٤ � 

  !قدُنُْدا الب
C’est le fusil ! 



 

 ٣٥

  اوَْارَ ساسَالن �
  ...ةمَيْقَِم ميْتَخِمْ̂ا و

Les gens se sont 
déplacés et le puits 
reste sur place… 



 ٣٦ � 

  !ةنَِياَالسدي 
  )البير(

C’est le puits 
profond ! 



 

 ٣٧

ي ِروْمََد حْلَي وسِيْتَ �
ْامه و تَحَبَدَ ه َيتقِِر لِاكبَٔ
  ...هIمٔات حِِت

Mon cabri, fils de 
Hamoori, je l’ai égorgé et 
le lendemain, je l’ai 
retrouvé sous sa 
maman… 



 ٣٨ � 

  !ياغَمَُالسدي 
C’est la gomme 

arabique ! 



 

 ٣٩

َ قصارينيِعَ � ُ  
  ...ارحَن هِْاسوَدُ

Petites femmes mais 
leur bagarre est 
chaude… 



 ٤٠ � 

  !ةIتَدي الش
C’est le piment ! 



 

 ٤١

َنعمْ̂ا يِتWدجِ �  لاتيِْ
َيردَشِال ةعِاIلتَ   ...اتْ

Ma grand-mère monte 
sur les arbres avec ses 
sandales… 



 ٤٢ � 

  !ةضَرْ̂ادي ال
Ce sont les termites  ! 



 

 ٤٣

Wبفشق � َ ِ  
ُما ببول ُ... 

Elle écarte ses jambes 
et n’urine pas… 



 ٤٤ � 

 !دا الباصور
C’est la selle 
du chameau ! 



 

 ٤٥

  هتIَرشَ هَاْيققِدَ �
  رجُفَ تحَبَصَ^او 
  ...هتَقَِا لمَ

Elle étale sa farine et 
ne la retrouve pas le 
matin… 



 ٤٦ � 

   !ومجُُول الندُ
Ce sont les étoiles ! 



 

 ٤٧

  ةيرِيْمَقِ �
 ...يدعَِي بكِبْتَ

Gimeriye pleure au 
loin… 



 ٤٨ � 

  !ةرَاIقُدي الن
C’est le tamtam ! 



 

 ٤٩

  لقََل جقَجَ �
 ...لزََ نيَْ كرطَا

Jagal Jagal s’envole 
et atterrit… 



 ٥٠ � 

  !ةَارIيَدي الط
C’est l’avion ! 



 

 ٥١

ة َاتIلَر فوَْ تيرِوْتَ �
  يَْيل كشِِب
  ...هَاتنَيْرَِا قيَ

Mon taureau est un 
taureau peul, et il est 
chargé jusqu’au 
cornes… 



 ٥٢ � 

  !يررَِدا الس
C’est le lit ! 



 

 ٥٣

  ةَيلوَِ طيرِالب �
  ...ينيَِا عهَتْاتَحَبَ

Le puits profond 
creusé par les 
femmes… 



 ٥٤ � 

 !ةIقُدي الش
C’est la natte qui sert 

à couvrir le férik ! 



 

 ٥٥

ِبقرتي ر � ِ َ ِفريفَ ْ  
َالميه ِ ْ Wا قطٔ   فِ

ِالما بعرفها اليقيف ِ َ ْ ِ َ َ َ...  
Ma vache, Rifrif, elle 
a peu d’eau. Celui qui 
ne la connaît pas doit 
se taire… 



 ٥٦ � 

ْي الانجلفيد َ ْ َ ٔ!  
C’est la pastèque ! 



 

 ٥٧

  كَْ مةبَيْزَعِ �
  ...قَيد الجرِِت بْامَ

Elle est prostituée et 
n’aime pas qu’on la 
touche… 



 ٥٨ � 

 !نيَْدي الع
C’est l’œil ! 



 

 ٥٩

  يعَادَوَ �
  ...ارIتُن خمِ تعَقَوَ

 Les voyageurs ont 
laissé tomber un 
cauri… 



 ٦٠ � 

  !اقزَُدا الب
C’est le crachat ! 



 

 ٦١

ة َومُن زِ مِايجَ �
  ...هَومsدَي قِه فتَيِْاقطَ

Il vient de Zuma et il a 
son bonnet sur la 
bouche… 



 ٦٢ � 

  !ارمَُدا الح
C’est l’âne ! 



 

 



 

 


